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ConocraBuTeIbLHBIN aHAJIN3 DKBHBAJECHTHOCTH
H 0e33KBHBAJIEHTHOCTH (ppa3eo10rusmMoB

Aunnomayus: B crathe paccMaTpHBAIOTCS BOIPOCH CPaBHUTEIBHOTO aHANM3a JK-
BHBAJICHTHOCTH M HEOKBUBAJICHTHOCTH (hpazeosioru3mMoB. OTMEYaEeTCs, YTO MPOOIeMBbI
SKBUBAJICHTHOCTH M HEIKBUBAJCHTHOCTH COCTABJISIOT KJIFOUEBYIO OCHOBY MPOOJIEM Iie-
PEBOIMMOCTH M HETIEPEBOAUMOCTH S3BIKOBOTO MaTeprana. Ocoboe BHUMaHHUE yIEICHO
JUHTBUCTUYECKUM OCOOCHHOCTSM 3THX JTHUXOTOMHYECKUX MOHSATHH, BOKPYT KOTOPBIX
BO MHOTHX JJUHTBUCTHYCCKUX UCCIEAOBAHUIX BEIYTCS OCTPHIC TUCKYCCHH.

[lomBozast pe3ynbTaThl aHANIM3a HCCIEAYyeMON TEMBI, MOXKHO MPUUTH K BBIBOJIY, UYTO
[IOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH, T.€. (Pa3eosoru3Mbl, UMEIOIIUE CTPYKTYPY MPEIAIOKCHUS,
MOXXHO HUJICHTU(MUITUPOBATH TOJBHKO C TIOMOIIBI0 TIPEJI0KEHHH, a CMBICIIOBYIO 1IEITOCT-
HOCTH (ppazeosorn3Ma MOKHO YCTAHOBHTH MTyTEM CPABHEHHS 3HAYEHUS €T0 KOMITOHEH-
TOB KaK OT/CJIbHBIX CIIOB, & TAK)KE Iy TEM BBISBICHUSI OCOOCHHOCTEH €ro YoTpeOIeH s
B KOHTEKCTE.

Knioueswle cnosa: OKBHUBAJCHTHOCTH, HCOKBUBAJICHTHOCTD, (bpa3eOJ'IOFI/ISMLI, COIIO-
CTaBUTCILHBIN aHaJIn3, JUHTBUCTHYCCKUC OCO6CHHOCTI/I, MEPEBOAMMOCTL 1 HETIEPEBO-
OAUMOCTB A3BIKOBOI'O MaT€purajia

M.N. Azimova (Khujand, Republic of Tajikistan)

Comparative Analysis of Concerned with Equivalence
and non-Equivalence of Phraseological Units

Abstract: The article dwells on the issues beset with the comparative analysis of
equivalence and non-equivalence of phraseological units. It is noted that the problems
dealing with equivalence and non-equivalence form the key basis for the problems of
translatability and untranslatability of language material. Here it is necessary to dwell on
the linguistic features of these dichotomous concepts, around which quite heated debates
and discussions are held in many linguistic studies.

Adducing the results of the analysis of the theme explored one can come to the con-
clusion that proverbs and sayings, i.e. phraseological units with a sentence structure can
only be identified using sentences and the semantic integrity of a phraseological unit can
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be established by comparing its components meaning as individual words, as well as by
identifying the peculiarities of its usage in the context.

Key words: equivalence, non-equivalence, phraseological units, comparative analysis,
linguistic features, translatability and untranslatability of language material

OO011en3BeCTHO, YTO MEPEBOJ SIBISETCS OMHUM M3 MEPBLIX U IPEBHUX BUJIOB UHTEI-
JEKTyaJIbHOW JeATEIbHOCTH YeJIOBEKa B CHILY TOTO, YTO OH BBIMIOJHSET ONPEIEICHHYIO
COIMANBbHYIO (PYHKIUIO, CIOCOOCTBYS YCIEIIHOMY OOIIEHHUIO MEXIY Pa3HBIMH JHOIb-
Mmu. [TocreneHHoe pa3BUTHE CPEACTB OOLICHUS, U OCOOCHHO BOSHHKHOBEHHE MUCHMA,
MPEJCTABUIIO YEJIOBEUECTBY OOIIMPHBIN JOCTYN K KYJITYPHBIM U COIIMATBHBIM 1IEHHO-
CTSIM U TOCTHKEHUSM Pa3HBIX HAPOAOB, CIOCOOCTBOBANIO B3aUMOJICHCTBHIO U B3aUMO-
00oTanIeHNIo A3bIKOB U KyJIbTyp. Heo0XoauMocTh nepeBo/ia BO3HUKANIA Ha BCEX dTanax
Y Ha BCEX YPOBHIX OOIIECTBEHHOM XU3HU. VI3 MICTOpHHM UPAHCKUX S3BIKOB, B TOM UHCIIC
TAJ)KUKCKOTO SI3bIKa, MOKHO MPUBECTH MPUMEPHI U3 MPAKTUKU TMEPEBOAA CO BPEMEH
Munuiickux 1 AXaMeHUJICKUX 1apei, B 310Xy KOTOPBIX TEKCThI COCTABIISIIUCH HA S3bI-
KaX HECKOJIbKMX HAapOJI0B 3TOM MMIIEpUU U MIPEXK/I€ BCETO HAa IPEBHENEPCUICKOM, dJIaM-
CKOM, aKKaJICKOM si3bIKax. [I[puMepoM 3TOMYy MOTYT CIyKUTb KIMHONUCHBIE HAAMUCU
Hapus Ha bexucyTtyHe, KoTOpble ObUIM HAMCAHBI HA TPEX SA3BIKAX: IPEBHETIEPCUIICKOM,
AKKaJICKOM U 3J1aMCKOM. ECcTeCTBEHHO, HEBO3MOXKHO NMPEICTABUTH MIPOLECC COCTABIIE-
HUS TEKCTa OJHOTO U TOTO K€ COAEPKAHUS Ha TPeX sI3bIKax 0e3 MPaKTHKHU MepeBoaa 1
NIEPEeBOTYECKON JesTENbHOCTH. VIHTepEeCHBIM MPEACTABIACTCS TAKXKE M TOT (akT, U4TO
CHUCTEMa MHChMa B CBOIO OYEPE/lb CIOCOOCTBOBANIA MEXbI3BIKOBONW M MEXKKYIBTYpPHOI
KOMMYHMKAIIUU Pa3HbIX HAPOIOB AXaMeHUJCKoN umnepuu [8: 34].

CouunanpHas 3HAYUMOCTh M IOCTYNAaTelbHOE paclIMpeHuEe MaciuTaboB NEpeBO-
YECKOH JesTeIbHOCTH B HAcToOsIIee BpeMs ele OoJblie MPUBJIEKAaeT BHUMAaHUE yue-
HBIX-JIMHT'BUCTOB, a TaKXe uccieaoBareneil aApyrux orpacieid. COBpeMEHHOE COCTOs-
HHUE TEOPHUH U MPAKTUKHU MEPEBOJIa TTOKA3BIBAET, YTO MPAKTUKH U MPUKIATHAS CTOPOHA
NepeBo/ia, Kak W paHbllle, ONEpekaloT TEOPHUI0 NaHHOW oTpaciu [2; 3; 6]. DTo, He-
COMHEHHO, CBSI3aHO C TE€M, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBHIX OOIIECTBEHHON KM3HU BCE
0osplIe U OOJBLIE PACIIUPSIOTC MEXKIYHAPOAHbIE, MEXKYIBTYPHBIE CBA3U U HapALy
C 3TUM BO3pPACTaET 3HAUMUMOCTb MEKKYJIbTYPHONW KOMMYyHUKauuu. IMEHHO mo3TOMY
aHaJIU3 U UCCIIEI0BaHUE BOIIPOCOB TEOPUHU NEPEBOJA, CONOCTABUTEIBHOTO, TUIIOJIO-
TUYECKOT0 U CPAaBHUTENIBHO-UCTOPUUYECKOTO SI3bIKO3HAHMSI, KOTOpPbIE HANpaBlIeHbl Ha
pelnieHre npobjaeM B3aMMOOTHOILICHUH HAPOJOB M OOIIECTB, KAK HUKOT/A CTAHOBATCS
aKTyaJlbHbIMH. B Teopun nepeBosa BeCbMa 3HAYMMBIMU U BaXKHBIMU BOIIPOCAMH OCTa-
FOTCSI BOTIPOCHI SKBUBAJICHTHOCTH M O€39KBHBAJICHTHOCTH [9: 14].

Kak otmeuanoce Bbellie, mpoOIeMbl SKBUBAJICHTHOCTH U 0€37KBUBAJIECHTHOCTH CO-
CTaBJISIIOT KJIIOYEBYIO OCHOBY IMPOOJIEM MEPEBOJUMOCTH M HENEPEBOAUMOCTHU S3BIKO-
BOT0 Marepuaia. 31ech He0OX0IUMO OCTAaHOBUTHCS Ha A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSAX 3TUX
JUXOTOMHBIX MOHSTUH, BOKPYT KOTOPBIX BO MHOTMX JIMHTBUCTUYECKUX UCCIEIOBAHU-
SIX IPOBOJIATCS IOCTATOYHO OypHBIe /1e0aThl U AUCKyccHH. [laHHbIE OHSTHE BIIEPBBIC
ObLIM BBEJICHBI B HAyYHBIM OOMXOJl COBETCKUMH yueHBIMH-TMHTBUCTaMu E.M. Bepe-
maruasiM ¥ B.I. KocToMapoBbIM, KOTOpBIE UX XapaKTepU3YIOT CIEIYIONUM 00pa3oMm:
«CroBa, ciyxaliue JUisi BoIpaKeHHs MOHATUH <...>, a TaK)Ke CJIOBa, HE UMEIOILNE Tie-
peBoJa Ha JPyroM S3bIK OJHUM CJIOBaM, HE MMEKOIIME 3KBHBAJEHTOB 3a IpeaeIaMu
SI3bIKa, K KOTOPOMY OHM IpHHaanexar» [5: 53].
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Bompochkl 3KBUBaJEHTHOCTH, OE€39KBUBAJIEHTHOCTH U CIOCOOBI MX DPEIICHUS pac-
CMaTPHUBAINCh TAKXKE B TPyAaX aHIIMICKUX YUYEHBIX HauMWHas CO BTOPOW IMOJIOBUHBI
XX B. Aurmiickuit yuenbiii Teomop CailBopu B CBOEH KHUTE OTMEYaeT: «...trouble of
a different kind arise from gaps in languages which cannot be filled in translating,
because for a word that may be quite familiar in one language there is no equivalent in
another» [16: 14]. [1o ero MHeHHIO, TPUYMHAMH BO3HUKHOBEHUS TAKUX CIOXKHOCTEH
SIBJISIFOTCSL CTICIIM(UIHOCTH 00pasa KU3HHU HAPOJIOB, CBOCOOPA3HOE PA3BUTHUE KYIIBTYP-
HOM >KM3HU Pa3IMYHBIX COOOIIECTB U PA3HBIX HOCUTENIEH S3bIKOB.

B Hauane oOparumcs K npobiemMaM SKBHUBAJIEHTHOCTHU B SI3bIKE, TaK Kak Oe33KBHBA-
JICHTHAs JIEKCHKa Oosee moapoOHO OyneT paccMOTpeHa B clenyromeM pasiene. boib-
I0OW BKJIaJ B MCCIIEIOBAaHUE SKBUBAJIEHTHOCTH BHECIHN TaKHE POCCUICKUE YUEHbIE, KaK
A.B. ®enopos, B.H. Komuccapos, A.Jl. HIseiinep, .M. Peuxep, B.I. T'ak, JI.C. bapxy-
JapoB, a Takxke nHocTpaHHble JUHTBUCTHL [k, Katdopna, K. MyHen. MoxxHO Ha3BaTh
€Il1e PsIl UMEH yUEHBIX, KOTOpbIe paboTaloT HaJ| pelieHneM Mpo0IeMbl SKBUBATIEHTHOCTH
npu nepeBojie. OCHOBHBIE BOTPOCH! TEPMHUHOJIOTUHU U YSICHEHHS CaAMOTO MOHATHA Oojiee
JeTanbHO paccMoTpeHbl B Tpydax A.O. VBaHoBa. TeopeTnyeckoe 0CMBICIEHUE JIEKCH-
YECKHUX COOTBETCTBUH B Pa3HBIX s3bIKax BIEpBbIe ObUIO ocymiecTBieHo S.M. Perkepom
emte B 1950 1. X0oTst BOMPOCHI MEXKBA3BIKOBBIX JICKCHYECKUX COOTBETCTBUI HE ObLIN a0-
COJIFOTHO HOBOW KOHUenuen, Ho 3acayra S.M. Peukepa 3akirodanach B TOM, YTO OH,
OCHOBBIBAsICh Ha MPUHIMIHAIBHBIX THIOTE3aX, 00paTui BHUMaHUE Ha 3aKOHOMEPHBII
XapakTep 3TUX COOTBETCTBUM, UEM OIPEAETIII BaXXHOCTh U 3HAUUMOCTh TEOPHH O pa3-
JMYHBIX TUIAaX U BUIAaX MEXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUHN B TeopuH nepesoa. Kpome Toro,
YYEHBIM CZieJlaHa MOMbITKA J1aTh OMpeAeNIeHUEe CTENEHH JEKCHUKO-CEMAHTUYECKOTO COOT-
HOUICHHUSI CPABHUBAEMBIX SI3BIKOBBIX €MHHULL. PaccMaTpuBas mpo0ieMbl BO3MOXHBIX CO-
OTBETCTBUU MEXAY JIEKCUUECKUMH €MHHUIIAMHU SI3bIKa OPUTHMHANA U A3bIKa [IEPeBOa, OH
BBIJICTISIET TP OCHOBHBIE KAaTETOPHH TAKUX COOTBETCTBUIA: a) SKBUBAJICHTHI; 0) aHAJIOTH;
B) ajiekBaTHbIe 3aMeHbl [12: 156]. Tlo nanHO# KiaccuduKaimm, «3KBUBAJICHTOM CIIEIYeT
CUMTaTh MOCTOSHHOE PaBHO3HAYAIllee COOTBETCTBUE, KOTOPOE ISl OIPEIEICHHOTO Bpe-
MEHHU U MECTA YK€ HE 3aBUCHUT OT KOHTEKCTAa. AHAJIOT SBISETCS PE3YJIbTaTOM IEPEBO-
Jla TI0 aHAJIOTUH TIOCPEJICTBOM BHIOOpA OAHOTO M3 HECKOJIIBKUX BO3MOXKHBIX CHHOHHMOB.
[Tpu 5TOM aBTOp BBIABISET OTIMUUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH SKBUBAJICHTA U aHAJIOTa, TEM,
YTO SKBUBAJICHT BCEI/1a O/IMH, aHAJIOTOB MOXKET OBITh HECKOJIBKO U C TOMOILBIO aHAJIOTOB,
B YaCTHOCTH, MIEPEBOAATCA (Ppa3eororu3Mbl, MOCIOBUIIBI U TTOrOBOPKH. K TpeTheii kare-
TOPUH MEXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHUI aBTOP OTHOCHUT aJIEKBATHYIO 3aMEHY, KOTOopasi pu-
MEHSIETCSl B LIEJIAX TOYHOM Mepeaayn MbICIIH, IEPEBOTYUKY HEOOXOAUMO OTOPBAThCS OT
OyKBBI TIOIJIMHHOTO TEKCTA, OT CJIOBAPHBIX U ()PAa30BBIX COOTBETCTBUI U HCKATh CTIOCOOBI
pelIeHUs TepEeBOUECKON 3a1auu, UCXOAs U3 LEJIOr0o CoAepKaHus, UIeHHON HalpaBlIeH-
HOCTH U CTWJISI TOAJIMHHMKA aBTopax [12: 159].

OcHOBHas 11e/1b BBISIBIICHUS M MPUMEHEHHUs YKBUBAJIEHTHBIX KOMIIOHEHTOB B SI3bI-
Kax IMpH MepPEeBO/I€ 3aKII0UaeTCs, MPEXK/Ie BCEro, B HEOOXOIMMOCTH a/IeKBaTHOM, COOT-
BETCTBYIOLLEH OPUTHHAILY [IEPEAAYN COJEpKaHU MMCbMEHHOTO WJIM YCTHOTO TEKCTA C
OJTHOTO s3bIKa Ha JApyroi. [Ipu 3ToM afgeKBaTHOCTh M HKBUBAJIEHTHOCTh MEPEBOAUMBIX
MaTepHalioB JTOJKHBI MPOJIEKHUBATHCS KaK B CTPYKTYPHOM, TaK U B COJEPKATEIbHOM
wiane. CienoBaTeabHO, ’KBUBAJICHTHOCTD (a1€KBaTHOCTh) O3HAYaeT HAauOOoJIee MOJITHOE
U UJICHTUYHOE COXpaHEHHUE COAEPKaHUS U CTPYKTYpPbl TEKCTa OpUTHHAJA B TEKCTE MOJI-
JUHHMKA, opuruHaia [10: 56].

Heckonpko mo3:xe BOIpOCkl SKBUBAJIEHTHOCTH MOIPOOHO pacCMaTpUBAIOTCS B TPYAAX
anruiickoro ydyeroro T. CaitBopu, cunraromiero, uyto «in this task is much harder than
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that of the original author. If the letter seeks a word with which to express a thought or de-
scribe an experience, he has available many words in his own languages and can without
much difficulty or delay choose the one of that suits him best and pleases him most. The
translator of the word has to decide on the nearest equivalent taking into consideration
the probable thoughts of the author, the probable feeling of the author’s readers and of his
own readers, and of the period in history in which author lived» [16: 25].

Takum oOpa3om, B mpoliecce nepenadd HHGOPMAIMKA C OJHOTO SI3bIKA HA JIPYTOM
MpU KaXKI0M may3e HeoOX0 UM BHIOOP U BHUMAHHE CO CTOPOHBI IIepeBoaurKa. «Such a
choice depends in large part on the personality of the translator and that it is essentially
an aesthetic cannot be denied. A fair conclusion from these ideas is that the translator’s
work may be analyzed into the answering of three questions. Faced with the passages
in its original language he must ask himself:

What does the author say?

What does he mean?

How does he say it?

This method of analysis may be applied to the paragraph, to the sentence, or even to
phrase; and it is instructive to follow its working in a simple case» [16: 26].

CrnenoBatenbHO, B HACTOSIIIIEE BPEMs B TIEPEBOIOBEICHUN YaCTO BCTPEUAIOTCS TAKUE
CXOJHBIC TIOHSTHS, KaK 9KBUBAJICHTHOCTb, TOX/ICCTBEHHOCTh U a/ICKBAaTHOCTh. TepMuH
«9KBUBAJICHTHOCTH» 0003Ha4YaeT paBHO3HAYHOE M PABHOIICHHOE YeMY-TTH00, «aJIeKBaT-
HOCTB» — BIIOJTHE PaBHOE, a «TOXKJIECTBO» — HEUTO UMEIoIIee oJaHoe coBnaaeHue. Cre-
IyeT OTMETHTh, YTO CIIOBA A0EK8AMHOCHb, NOIHOYEHHOCb, MONCOECMBEHHOCMb, &
TaKKE AHANI02UYHOCMb BXOJSAT B CEMAaHTHUECKOE T10JI€, TIE KITFOUEBBIM MPEIICTABISACTCS
TEPMUH «3KBUBAJICHTHOCTH», H MOXKHO CKa3aTh, YTO B OMPEICICHHBIX CIIy4asX BO3HU-
KaeT BO3MOXKHOCTh AyOIMPOBaHUS IPYT Ipyra dTHMH clloBaMH. B HacTosmiee BpeMs B
HAyYHBIX UCTOYHHKAX TEPMHH «IKBHBAJICHTHOCTH» O3HAUAET COXPAHCHUE ONTHUMAJb-
HOT'O PABEHCTBA U COOTBETCTBUS COAEPKATEIbHOM, CEMAHTUYECKOM, CMBICIIOBOM, CTH-
JUCTHYECKOM, a TaKkke (PyHKIMOHAIbHO-KOMMYHHKATUBHON WJICHTUYHOCTH, KOTOPHIE
coJiepKaTcsl B TEKCTE MEPEBOAMMOrO OpUTHHAIA.

OKBHUBAJICHTHOCTbH IMPOSBISETCS JTOCTAaTOYHO SIPKO, KOTJ]a OCHOBHASI YaCTh CO/IEPIKa-
HUSI TEKCTa OPUTHUHAIIA ¥ TIEPEBOTHOTO BaAPHAHTA MEePEacT OJMHAKOBYI0 KOMMYHHKATHB-
HYIO 1IeJIb U OTHOBPEMEHHO OTPa)KaeT OOIYI0 KOHTEKCTYyalbHYIO0 CUTYyalulo0. 371eCh He-
00XOIMMO OTMETHTb, YTO WACHTU(PHUKAIMS CUTYAIUU U S3BIKOBOTO KOHTEKCTA YKAa3bIBAET
Ha OOIIHOCThH MJIM COOTBETCTBYIOIIHE OCOOCHHOCTH B3aUMOCBSI3H SI3bIKA M MBIIUICHHS,
OOIIHOCTh JTIOTUYECKON CTPYKTYphI BBICKA3bIBAHUS SI3bIKA OPUTHHAJA U SI3bIKa TIEPEBO-
na. «Paznuumne mexny uaeHTuUKanuen CUTyaluy U cnocodoM ee ONMMCAHUS OTPaXKaeT
CBOEOOpa3ue OTHOMICHUN MEXIY S3bIKOM, MBIIUICHUEM U ONHMCHIBAEMOW PEabHOCTHIO.
[ToHATHO, YTO B CONIEPIKAHWU BBICKA3bIBAHUS MPUCYTCTBYIOT HE CAMU CHUTYAIlMH U UX
NPU3HAKH, a JIMIIb UX MBICIUTEIBHBIE 00pasbl, TiepeiaBacMble B BUAEC KaKUX-TO CBEJIE-
HUI WM WHPOPMALIUH, T.€. B BUJE KAKOTO-TO COOOIICHUS. XapaKTep OTpaKeHUs N30u-
paeMBbIX MPU3HAKOB U BHYTPEHHSISI OPTaHU3aIHs HH(OPMAITUU O HUX COCTABIISIOT CBOETO
polia JOTUYECKYIO CTPYKTypy coobmieHus» [9: 5]. COOTBETCTBEHHO, TOXIACCTBEHHOCTD
OIMCHIBAEMOW CHUTYallMd B PA3HBIX SI3bIKAX TAKKE OMPEACISCT CHOCOOBI MOCTPOCHHS
COOOIIeHNSI 1 0COOEHHOCTH M3JIOKEHHUsI TekcTa. CuTyarust MoxeT ObITh ONUCaHa U Te-
peBeleHa MISHTUYHO, KOT/a CYIIECTBYIOT OOIIHE S3BIKOBBIE CPEICTBA, @ CTPYKTYPHBIE
Y THUIIOJIOTHYECKUE 0COOEHHOCTH, JICKCHKO-CEMAaHTUYECKUE U CUHTAKCUYCCKHE YPOBHH
TaKXKe UMEIOT OTPENIEIICHHOE CXOACTBO.
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«The forms of mutual interference that are in contact are stated interns of descriptive
linguistics. Even the causes of specific interference phenomena can in most cases, be de-
termined by linguistic methods: if the phonic or grammatical systems of two languages are
compared and their differences delineated, one ordinarily has a list of potential forms of
interference in the given contact situation. Lexical borrowing, too, can often be explained
by investigating the points on which a given vocabulary is inadequate in the cultural envi-
ronment in which contact occursy» [16: 13].

B coBpeMeHHO# JTMHTBUCTUKE OCHOBHBIC KOHIEIIINH, KACAIOIIUECS BOIPOCOB aIeK-
BaTHOTO TEpPEeBOJa, CTPOATCS HA MPUHIMIAX (YHKIMOHAIBHOIO TOXJECTBAa TEKCTOB
OpUTHHAJA ¥ repeBoja. B cBoio ouepep, PyHKINOHAIBHOE TOXKIECTBO OCHOBBIBACTCS
Ha TaK HAa3bIBAEMOM OTACILHO BBIICISIEMOM SI3bIKOBOH €AMHHUIIE, KOTOPAs MPEICTABISICT
B3aMMOPENPE3CHTATUBHYIO SKBUBAJIEHTHOCTH. Elie Bo Bropoii momoBuHe XX B. OCHOB-
HOM MOCTYJIAT aIeKBaTHOTO MEPEBO/Ia B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUH OBLI MPEICTABICH
A.B. ®enopoBbiM. [0 ero MHEHHUIO, «IOJHOLIEHHOCTh MEPEBO/Ia O3HAYAET MCYEPIIbI-
BAIOLIYIO Mepeaady CMBICIIOBOTO COAEpKaHMsI MOAJIMHHUKA U MOJHOLICHHOE (PyHKIINO-
HaJIbHO-CTHJIMCTUYECKOE COOTBETCTBHE eMy» [14: 127].

Onwupasich Ha pa3IMYHbIC KOHIICTIIIUU U MOCTYJIaThl YYCHBIX-THHTBUCTOB, A.O. MBa-
HOB MPOBOJUT KOMIUIEKCHYIO KIaCCU(PHUKAIMIO PAa3IUYHBIX MOJIEJICH SKBUBAJICHTHOCTH
B CJICYIOIIEM MOPSIKE.

» Teopwus afeKBaTHOTO MEPEBOIA

* Teopus 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI

° CI/ITyaTI/IBHLIe MOACIN 3KBUBAJICHTHOCTHU

® I[I/IHaMI/I‘IeCKI/IC MOJCIN 3KBUBAJICHTHOCTH

® KOMMYHI/IKB.TI/IBHI)IG MOJCIN 3KBUBAJICHTHOCTH

® OFpaHI/I'—IeHI/ISI YaCTHBIX Moaeneﬁ 3KBUBAJICHTHOCTHU
* Teopus ypoBHEN 3KBUBAJIEHTHOCTHU

JlanHas kimaccudukaiys MpeacTaBIsieTCsl J0CTaTOYHO PAallMOHAIBLHON M 3HAYUMOK B
Hay4YHO-TPAKTUYECKOM ILJIaHE, Ha €€ OCHOBE MOXKHO ONPEICIUTh Pa3IU4HbIC MMOAXObI
Y TEOPUU OTHOCHUTEJIBHO MPOOJIeM SKBUBAJICHTHOCTU M aJ€KBATHOCTH B TEOPHUH TIEpe-
BoMa. Mcxons u3 mpoBeneHHOM KiaccuuKaluy, YUSHBIH JAeNaeT OnpeaeIeHHbIe Hayy-
HbI€ BBIBOJIBI, PACCMATPHUBAsi SKBUBAJIECHTHOCTh KaK MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHBIA YPOBEHB
TOXKJIECTBEHHOCTH TEPEBOTHOTO TEKCTa M TeKCTa opuruHaiga. OH OTMEUaeT, 4TO «BepX-
HUM, MaKCUMaJbHO BO3MOXKHBIM ITOPOTOM SKBHUBAJIEHTHOCTH OyJI€T 9KBUBAJICHTHOCTh Ha
YPOBHE MPOCTHIX S3BIKOBBIX 3HAKOB MPU aBTOMATHYECKH MO/IPa3yMeBaeMON IKBUBAJICHT-
HOCTH Ha BCEX OCTAJIbHBIX 00JIee HU3KUX YPOBHSX (BBICKA3bIBAHMSI, COOOIICHHMSI, OTTHCA-
HUS CUTyaIluH U LN KOMMYHHUKaIKK). B 93TOM citydae MbI MOXKeM TOBOPUTH 00 IKBUBA-
JISHTHOM TiepeBojie. Bo Bcex ocTanbHBIX CiIydasx AJisi TOro, YTOObI MOKHO OBLIO CUUTATH
MOJTYYCHHBIA TEKCT aJIeKBAaTHBIM TIEPEBOJIOM, HEOOXOIMMa SKBUBAJICHTHOCTh 0OJIee YeM
Ha OJIHOM HHXHEM ypOBHE — YPOBHE IIe]Id KOMMYHHUKAIIUU, IPU COXPAHEHUH PAHTOBOM
nepapxuu QpyHKIUN TeKcTa opuruHanay [8: 22].

Ecnu HemMHOrOo moapoOHEe OCTAaHOBUTHCS HA BOMPOCE 00 MHTEPIPETAIMH CaMOTO
CJIOBA «3KBHUBAJICHT» U «IKBUBAJICHTHOCTBY», TO U 3/IECh BCE €IlIe MOKHO OOHAPYKUTh
HE JI0 KOHIIa PACCMOTPEHHBIC ACTIEKTHI U HEPEIICHHBIC BOMTPOCHI.

Jpyrum Hambosee BaKHBIM acCIEKTOM TMPOOJIEMbl SKBUBAJICHTHOCTH SIBISIETCS BO3-
MOXXHOCTb MPUBEJICHUSI B COOTBETCTBHE JIPYT C APYTrOM 3TUX IKBUBAJICHTOB MPU NIEPEBO-
1ie, Ipu TpaHCc(HOopMaIK TEKCTA C OJJHOTO SI3bIKA Ha APYTOH, TPH CBEJICHUH ONTUMAJLHBIX
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Y CaMBIX OJM3KHX COOTBETCTBHI MU SKBUBAJICHTOB TEKCTa OPUTHHAJA U IEPEBOANMOTO
a3bIka. JlOCTMKEHHE ONTUMAaJbHOW M Ka4€CTBEHHOW aJ€KBAaTHOM SKBHUBAJIEHTHOCTH Ha
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX IPU MEPEBOAE MO-MPEKHEMY IJIaBHBIA BOIPOC TEOPUU
nepeBoja, a TaKkXkKe APYTruX HayuHBIX HAIIPABICHUN JIMHTBUCTUKHU, B TOM YHCIIE CONIOCTA-
BUTEIIEHOTO, TUITOJIOTHYECKOTO M CPABHUTEIIEHO-UCTOPUIECKOTO S3BIKO3HAHMS.

B TonxoBOM mepeBofoOBeIUECKOM CIOBape O 3HAUCHUH U (YHKIUUA TEPMUHA «IKBU-
BAJICHTHOCTB)» MPUBOAMUTCS cienytomas nHpopMaius: « DKBUBaJIEHTHOCTD 1. CMbICIO-
Basg OOLIHOCThH NMPUPABHUBAEMBIX JIPYT K Apyry eaunuil. 2. OXBaTbIBaeT OTHOIICHHS
KaK MEXIy OTAEIbHBIMU 3HAKaMHU, TaK U MEXKIY TEKCTaMU. DKBUBAJICHTHOCTh 3HAKA O
BEIIM HE 03HAYAET YKBUBAJICHTHOCTH TEKCTOB, M, HA00OPOT, SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTOB
BOBCE HE M0JIpa3yMeBaeT 3KBUBAJICHTHOCTh BCEX UX CETMEHTOB. [Ipu 3TOM SKBUBaJIECHT-
HOCTb TEKCTOB BBIXOJUT 3a MpPEAeIbl UX S3bIKOBBIX MaHU(ECTAHNI U BKIIOUAET TaKKe
KYJIBTYPHYIO 3KBUBAJIEHTHOCTb. 3. TepMUHBI “IKBUBaJIEHTHOCTb W ‘“OKBUBAJECHTHBIN™
UMEIOT B BUAY OTHOIICHHS MEXIY MUCXOJIHBIMU KOHEYHBIMU TEKCTaMHU, KOTOpbIE BbI-
TIOJIHSIFOT CXOJHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE (DYHKIIMM B pa3HBIX KyIbTypax. B orTiauume ot
aJICKBAaTHOCTHU SKBUBAJICHTHOCTH OOJIbIIIE BCETO OPUEHTHPOBAHA HA PE3yNbTaT. DKBHBA-
JICHTHOCTH — 3TO OCOOBIN Cyuyall aleKBaTHOCTH: aJIeKBaTHOCTh MU (HyHKIIMOHATBHOMN
KOHCTAHTE UCXOJIHOTO U KOHEUHOTO TeKCTOBY [14: 93].

OO1Ien3BECTHO, YTO CIIOBO 9KBUBAIEHMHOCHb TIPOUCXOIUT OT JIaT. aequs (paBHBIN) +
valens / valentis (MMerOIIIHMI CHITY, 3HAYCHHE, IICHY ), [TIO3TOMY MOXHO CKa3aTh, YTO B Kave-
CTBE TEPMHUHA JAHHOE CJIOBO BIIOJIHE COOTBETCTBYET 0003HAYAEMOMY MOHSTHUIO.

B Tpynax y4eHBIX-THHI'BHCTOB TaKXKe TIOABEPTAIOTCS aHAIN3Y U WHTEPIPETAI[H BO-
IPOCHI yPOBHEHN SKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPBIE pACCMATPUBAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT (DyHK-
LUOHAIBHBIX YPOBHEH f3bIKa, TAKUX KAaK YPOBEHB JICKCHKH, YPOBEHb CUHTAKCHCA, YPO-
BEHb TEKCTa M YPOBEHb PEYH M KOMMYHHKAIIMH. B 3TOM TUTaHe BaXKHBIMH M 3HAYHUMBIMHU
SIBIISIFOTCS BOTIPOCHI 9KBUBAJICHTHOCTH HA YPOBHE CIIOBA, UTO B CBOIO OYEPE/Ib, 3aBUCHUT OT
KOHTEKCTYaJIbHOTO CIUIETEHUS U ()YHKIIMOHAIBHBIX CEMAaHTUYECKUX PACXOKICHUH.

Pa3zButue ¢pazeonoruu Kkak TMHIBUCTUUECKOM HAYKH 3a MOCIEIHEE BpEeMsI I0CTaBU-
J10 TIepel UCCIIe0BaTEIsIMU BEChbMa CIIOKHYIO Po0IeMy — B3aUMOOTHOILIEHUE (ppazeo-
JOTUYECKON €TUHUIIBI CO CIIOBOM. B COBpeMEHHOM SI3bIKO3HAHHUH CYIIECTBYIOT Pa3jiny-
HbIE TOYKH 3PEHHS] OTHOCUTEIHHO CaMOM MOCTAaHOBKHU 3TOro Bompoca. OIHU CUUTAIOT
(pazeonornyeckue eIUHULIBI YKBUBAJICHTAMU CJIOB, IPYTHE YKa3bIBAIOT HA UX COOTHO-
CUTEIIBHOCTh CO CJIIOBOM, 3aMEHY TE€OPHH YKBHBAJICHTHOCTH HAa TEOPHIO COOTHECEHHO-
cTU (pa3zeosoru4ecKoro COYeTaHus Co CIOBOM.

Teopust SKBUBaJIEHTHOCTH (Pa3e0IOrHUE€CKON €IUMHULBI CIOBY BOCXOJUT K KOHIIEI-
WU UIEHTU(PUKALINN SKCIPECCUBHBIX ()akToB, pazpaboranHoi . bammu, xotopsrit
yKa3bIBall, 4YTO CAaMbIM OOIIMM MPU3HAKOM (Ppa3eooruuecKoro o00poTa, 3aMeHSIOIIIM
co00if Bce OCTalbHbIE, SBISIETCS BO3MOXKHOCTD MM HEBO3MOXXHOCTb MOACTABUTH BMe-
CTO JAHHOT'O COYETaHUs OJHO MpocToe ciaoBo. Takoe cioso 1. bamnu Ha3bIBaKI «CIIO-
BoM-ueHTHUKaTopom» [4: 60]. Hanmnune mogjoO6HOro CHHOHMMA OH pacCMaTpUBAaeT B
KaueCTBEe BHYTPEHHETO NMPU3HAKA LEJTOCTHOCTH (Pa3eoIOTU3MOB.

C sroit koHuenuuen 6onpmHCTBO JUHrBUCcTOB (H.H. Amocosa [1: 23], B.II. XKy-
koB [7: 9], A.B. Kynusn [11: 12], A.. Cmupuunkuii [13: 17] u ap.) HE cOracUIOCH.
«CeMaHTHUECKAs IIEIOCTHOCTh (pa3eosioru3Ma HE MOXKET ObITh YCTAHOBJICHA TaKUM
nyteM, — nucan B.I1. XKykoB B cBoeli pabote o ppaszeonoruu [7: 81], — Tak Kak u nepe-
MEHHBIE COUETaHMS CJIOB MOT'YT UMETh ClIOBa-CHHOHUMBIY. Hanpumep, look fixedly — to
stare; sufferings of mind or body — pain u np.
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JleiicTBUTENBHO, (hPa3e0I0TU3MBI BO MHOTOM IMOJIOOHBI CJIOBY, OJJHAKO 3HAK PaBEH-
CTBa MEXIy 3HaYeHHEM (Ppa3eoOrHuecKiX eANHNIl U 3HAYCHUEM TeX CJIOB, C KOTOPHI-
MU OHH UJCHTHUPUIIUPYIOTCS, KaK MPABUIIO, CTAaBUTh Heb3sl. CyIleCTBEHHBIM 3JIEMCH-
TOM CEMaHTHUKH (hpa3eosoTU3Ma SIBISIETCS] OLICHOYHOCTh BBIPAKaEMOTO UM IOHSTHS,
oco0ast ero MOJJaTbHOCTh, B TO BpeMs KaK CMBICJIOBOH CTPYKTYpPE CI0Ba DJIEMEHT OIICH-
KU CBOWCTBEHEH B MEHBIIICH CTeTICHH. B OONMbIIMHCTBE City4aeB (hpa3eooTU3Mbl «H CO-
OTHOCUMBIE C HUMU CJIOBA Pa3IN4alOTCs CTUIUCTHUECKON OKPACKOH M 1O OTHOIICHUIO
K OTACIBHBIM CJIOBaM (hpa3eosloTHYeCKHe CIUHUIIBI BHICTYIIAIOT B OCHOBHOM B POJIH
CTHJINCTUYECKUX, a HE UAeorpauuecKux CHHOHUMOB.

Crenyer Takxe UMETh B BUIY, YTO IOCIIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, T.€. (Ppa3eoIoru3Msbl cO
CTPYKTYPOH TPEITIOKEHHS, MOTYT UICHTH(OUIIPOBATHCS TOIBKO C MTOMOIIBIO TIPEIIIOKE-
Huil, Harpumep, birds of a feather flock together — people who have the same interests,
ideas, etc. are attracted to each other and stay close together; the blind leading the blind — a
situation in which the person who is leading or advising others knows a little as they do
[15:26].

CemaHTHYECKas IEITOCTHOCTH (h)Pa3eoIOTHIECKON eIUHUIIBI MOXKET OBITh YCTaHOB-
JICHA TP COMOCTABJICHUU €€ 3HAUYCHUs CO 3HAYCHHEM €€ KOMITOHEHTOB KaK OTAEIbHBIX
CJIOB, @ TAKX€ BBISBICHUEM O0COOCHHOCTEH ee ynoTpeOaeH s B KOHTEKCTE.

CrnoBa u (hpazeosoru3mMbl BHOCATCS B peub B TOTOBOM BHUJE. DTOT (akT HPUBOJUT-
Csl KaK OJTMH W3 apTyMEHTOB B I0JIb3Y TEOPUH IOJIHOM YKBHBAJIEHTHOCTH. BHeceHue B
peub B TOTOBOM BHJIE SIBJSICTCS IIATKOM OCHOBOW 3KBHUBAJCHTHOCTH (pa3eosoruzma
CJIOBY, TaK KaK BOCIIPOHM3BEACHHE B TOTOBOM BHJIE — XapaKTepHas YepTa BCEX CIMHMII
SI3bIKA, M «HEIIEeJIECO00Pa3HO pacCMaTPUBaTh UX KaK YKBHBAJICHTHI CJIOB, BAYKHO JIUIIh
YUUTBHIBATh XapaKTEPHbIE YE€PThl BOCIPOM3BOANMOCTH B TOTOBOM BHJI€ B 3aBUCHMOCTH
OT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX 0COOCHHOCTEH pa3IuyHbIX €IUHULI sI3bIKa» [5: 15]. A B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM OTHOIIECHUU (Pa3eosioTU3M — pa30elbHOODOPMIEHHAS
€IMHHULA SI3bIKa, 3HAYUTEIBHO 0oJiee CIOXKHAsI, YeM CJIOBO, U ATO CKAa3bIBAECTCS HA €T0
aKTyaJu3allii B TUCbMEHHOM WJIH YCTHOM KOHTEKCTE.

®pazeonoru3M He TOXJIECTBEHEH CIIOBY M HE SKBUBAJIEHTEH €My HOJIHOCThIO: «OH
IPEJCTaBISIET COOON JIEKCHYECKYIO SAMHMILY OOJiee CIOKHOTO THIA, TaK KaK CMBICIIO-
BOE€ 3HAYCHHE, IPEACTaBIsIEMOe (HPa3eoJTOTHICCKUM 000POTOM, BEIPAXKAETCS HE OTHUM
CJIOBOM, a COYETaHUEeM JIByX U Ooinee cioB» [9: 12].

Ot croBa pazeoaoru3M OTIIMIACTCS CBOCH CTPYKTYPOM: CIIOBO COCTOUT U3 MOpdeMm, a
M000# Gpazeosoru3M — 3TO MPEK/E BCErO COUETaHUE CIIOB, OOBEIMHEHHBIX 110 3aKOHAM
rpaMMaTUKU TOTO MJIM MHOTO si3bIKa (pa3ielbHOO(OPMIIEHHOCTh (pa3eMbl U LENbHOO-
(dhopMIIeHHOCTH ci10Ba). KOMITOHEHTHI ()pa3eoI0runaecKkoro 000poTa He CBOOOIHBI B CBO-
UX CBS35X, BOSMOKHOCTh MX COYETAeMOCTH C JIPYTHMMH CIIOBaMHU orpaHuueHHa. Dpase-
OJIOTM3MBI XapaKTePU3YIOTCS JICKCUYECKOH YCTOMYMBOCTBIO M, B OCHOBHOM, COXPAHSIOT
MOCTOSIHHBIN cocTaB. [IpencraBnsiercs, 4To SKBHUBAJICHTHOCTh (PPa3eoIOrHUECKON eIu-
HUIIBI CJIOBY MOXKHO TIPU3HATH TOJIBKO B IIJIAHE X OTHOIIICHUS K SI3bIKY M peUu: U Ppazeo-
JIOTHU3M, U CJIOBO SIBJISIIOTCS €JMHULIAMHU SI3bIKa, HOPMAJIbHO MCIIONIb3yeMbIe B HOMUHALINU.
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